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1.1 Name and address of consignor / Име и 

адреса пошиљаоца / Nazwa i adres nadawcy: 

 

 

 

 

1.6 Certificate no.: / Број уверења: / Nr świadectwa: 
 

 

 

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR 

EXPORT OF FRESH BOVINE MEAT 

TO THE REPUBLIC OF SERBIA 

BЕТЕРИНАРСКО ЗДРАВСТВЕНО УВЕРЕЊЕ ЗА 

ИЗВОЗ МЕСА ГОВЕДА У РЕПУБЛИКУ СРБИЈУ 

WETERYNARYJNE ŚWIADECTWO ZDROWIA DLA 

ŚWIEŻEGO MIĘSA WOŁOWEGO WYWOŻONEGO 

DO REPUBLIKI SERBII 

 

1.2 Name and address of consignee / Име и 

адреса примаоца / Nazwa i adres odbiorcy: 

1.3 Place of loading / Место утовара /  

Miejsce załadunku: 

 

 

1.7 Country of origin / Земља порекла / Kraj pochodzenia:  

 
1.4 Place of destination / Место одредишта / 

Miejsce przeznaczenia: 

 

 

 
 

1.8 Competent central authority / Надлежни орган / Właściwa 

władza centralna:  

 

1.5 (1) Means of transport and identification / 

Врста и идентификација превозног 

средства / Środki transportu i identyfikacja: 

 

1.9 Competent issuing authority / Надлежни орган која издаје 

уверење / Organ wystawiający świadectwo: 

 

II IDENTIFICATION OF MEAT / ИДЕНТИФИКАЦИЈА МЕСА / IDENTYFIKACJA MIĘSA: 

2.1(2) Nature of commodity / Врста робе / Rodzaj towaru: _____________________________________________________________________________________  

 _____________________________________________________________________________________________________________________________________  

2.2 (3) Treatment type / Начин обраде / Rodzaj obróbki:  ______________________________________________________________________________________  

2.3 Type of packing / Начин паковања / Rodzaj opakowania:  __________________________________________________________________________________  

2.4 Number of packages / Број пакета / Liczba opakowań: _____________________________________________________________________________________  

2.5 Net weight / Нето тежина / Waga netto:  _________________________________________________________________________________________________  

2.6 Production date / Датум производње / Data produkcji:  _____________________________________________________________________________________  

2.7 Temperature of meat / Температура меса / Temperatura mięsa: 

Ambient / Просторије / Otoczenia:  _______________________________________________________________________________________________________  

Chilled / Расхлађено / Schłodzone: ________________________________________________________________________________________________________  

Frozen / Замрзнуто / Zamrożone: __________________________________________________________________________________________________________  

III ORIGIN OF THE MEAT / ПОРЕКЛО МЕСА / POCHODZENIE MIĘSA: 

Name, address and approval number of the approved slaughterhouse  / Име, адреса и одобрени број одобрене кланице / Nazwa, 

adres i numer zatwierdzenia rzeźni: ________________________________________________________________________________________________________  

 _____________________________________________________________________________________________________________________________________  

 

Name, address and approval number of the approved cutting plant / Име, адреса и одобрени број одобреног објекта за 

расецање меса  / Nazwa, adres i numer zatwierdzenia zakładu rozbioru: __________________________________________________________________________  

 _____________________________________________________________________________________________________________________________________  

Address and approval number of the approved cold store  / Име, адреса и одобрени број хладњаче за складиштење меса / 

Nazwa, adres i numer  zatwierdzenia chłodni:  _______________________________________________________________________________________________  

 _____________________________________________________________________________________________________________________________________  
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IV ANIMAL HEALTH ATTESTATION / ПОТВРДА О ЗДРАВСТВЕНОМ СТАЊУ ЖИВОТИЊА /  

POŚWIADCZENIE ZDROWIA ZWIERZĄT : 

I, the undersigned official veterinarian, certify that the meat described above: / Ја, доле потписани овлашћени 

ветеринар, потврђујем да горе описано месо / Ja, niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii, poświadczam, 

że opisane powyżej mięso: 

1. The country of origin is classified as a country with the controlled or negligible BSE risk in accordance with 

the OIE Code /Држава порекла има статус контролисаног или занемарљивог ризика БСЕ  у складу са 

Кодексом ОИЕ / Kraj pochodzenia posiada status kontrolowanego lub znikomego ryzyka wystąpienia BSE 

zgodnie z Kodeksem OIE. 
 

2. The meat was obtained from bovine animals / Месо је добијено од говеда која / Mięso pozyskano z 

bydła: 

a)  which come from the territorry where, for the previous 12 months, there have been no outbreaks of 

foot-and-mouth disease and rinderpest / Потичу са територије на којој у последњих 12 месеци није било 

случајева слинавке и шапа и куге говеда / pochodzącego z obszaru, na którym w ciągu ostatnich 12 miesięcy 

nie stwierdzono pryszczycy i księgosuszu;  

b)  which come from holdings where during the previous 6 months, there have been no outbreaks of 

vesicular stomatitis / Потичу са газдинства на којима у последњих 6 месеци није било случајева 

везикуларног стоматитиса / pochodzącego z gospodarstw, w których w ciągu ostatnich 6 miesięcy nie 

stwierdzono pęcherzykowego zapalenia jamy ustnej; 

c)  during the last 12 months no vaccination against above mentioned diseases have been carried out / 

током последњих 12 месеци није спроведена вакцинација против горе наведених болести / w ciągu 

ostatnich 12 miesięcy nie przeprowadzono szczepienia przeciwko wyżej wymienionym chorobom; 

d)  have remained in the territory described above since birth or for at least the last three months before 

their slaughter / су боравиле на територији описаној горе од рођења или најмање три месеца пре клања 

/ pozostającego na wyżej opisanym terytorium od urodzenia lub przynajmniej przez ostatnie trzy miesiące przed 

ubojem; 

e)  animals are identified and registered in the national system of animals identification and registration / 

животиње су идентификоване и регистроване у националном систему за идентификацију / zwierzęta 

zostały zidentyfikowane i zarejestrowane w krajowym systemie identyfikacji i rejestracji zwierząt. 

V PUBLIC HEALTH ATTESTATION / ПОТВРДА О ЗДРАВСТВЕНОЈ ИСПРАВНОСТИ / POŚWIADCZENIE 

ZDROWIA PUBLICZNEGO: 

I, the undersigned official veterinarian, certify that the meat described above meets the following requirements / Ја, 

доле потписани овлашћени ветеринар, потврђујем да горе описано месо испуњава следеће захтеве / 

Ja, niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii, poświadczam, że wyżej opisane mięso spełnia następujące 

wymogi: 

1. The animals from which the meat originates were subject to ante- and post-mortem health inspections and found 

healthy, with no evidence of infectious diseases affecting bovine species / Животиње од којих потиче месо 

прегледане су пре и после клања, при чему је утврђено да су здраве и није запажено присуство 

заразних болести обавезних за пријављивање на које су говеда пријемчиве/ Zwierzęta, z których 

pozyskano mięso, poddano badaniu przed- i poubojowemu i uznano je za zdrowe, nie wykazywały one objawów 

klinicznych chorób zakaźnych bydła. 

2. The meat has been produced at establishments under permanent veterinary control and fresh meat bears an 

official health mark or the label affixed on the packaging containing identification mark, which confirms that the 

fresh meat comes from approved establishments / Месо је произведено у објектима који се налазе под 

сталном ветеринарском контролом и свеже месо је обележено жигом а упаковано месо 

идентификационом ознаком на декларацији којом се потврђује да свеже месо потиче из објеката 

регистрованих / Mięso wyprodukowano w zakładach będących pod stałą kontrolą weterynaryjną, a świeże mięso 

oznakowano urzędowym znakiem jakości  zdrowotnej lub etykietą przymocowaną do opakowania  zawierającą znak 

identyfikacyjny, co potwierdza, że świeże mięso pochodzi z zatwierdzonych zakładów.  
 

3. The meat has been obtained from animals that have been slaughtered on .........................., or 

between...................and…………………………… / Месо је добијено од животиња које су заклане 

дана.............................................. или, у периоду од................................до................................/ Mięso pozyskano 

ze zwierząt, które poddano ubojowi w dniu .........................., lub między ................... a……………………………  

 

4. With regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE) / у односу на спонгиоформну енцефалопатију 

говеда (БСЕ) / W zakresie gąbczastej encefalopatii bydła (BSE): 
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4.1 (4) for imports from a country or a region with a negligible BSE risk and in accordance with the Commission 

Decision 2007/453/EC (as amended) (5):/за увоз из земље или региона са занемарљивим БСЕ ризиком и 

наведене као такве у Одлуци Комисије 2007/453/ЕК (5):/w przypadku importu z kraju lub regionu o 

znikomym ryzyku BSE i zgodnie z decyzją Komisji 2007/453/WE (z późn. zm.) (5): 
 

a) the animals from which the bovine meat or minced meat was derived were born, continuously reared and 

slaughtered in the country with negligible BSE risk; in accordance with the Commission Decision 2007/453/CE 

(as amended) (5);/ 

животиње од којих је говеђе месо или уситњено месо добијено су рођене, непрекидно узгајане и 

заклане у земљи  са занемарљивим БСЕ ризиком у складу са Одлуком Комисије 2007/453/ЕК (5);/ 

zwierzęta, z których pozyskano mięso wołowe lub mięso mielone, urodziły się, były przez cały czas chowane i 

zostały poddane ubojowi w kraju o znikomym ryzyku BSE; zgodnie z decyzją Komisji 2007/453/WE (z późn. 

zm.) (5); 

b) if in the country or region there have been BSE indigenous cases:/ 

ако у земљи или региону постоје аутохтони случајеви БСЕ:/ 

jeśli w kraju lub regionie wystąpiły rodzime przypadki BSE: 

 

(4) еither  the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone 

meal and greaves derived from ruminants had been enforced/ 

или животиње су рођене након датума када је на снагу ступила забрана храњења преживара 

месно-коштаним брашном и чварцима добијеним од преживара/ 

albo zwierzęta urodziły się po dniu, w którym wprowadzono w życie zakaz podawania przeżuwaczom mączki 

mięsno-kostnej oraz skwarków pochodzących od przeżuwaczy 

 

(4) оr the bovine meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material 

coresponding to the Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 (as amended) (6) or mechanically separated 

meat obtained from bones of bovine animals; / 

 или месо говеда или уситњено месо не садржи и није добијено од специфично ризичног 

материјала као што је дефинисано у Прилогу V Уредбе ЕК Бр. 999/2001 (са последњим 

изменама)(6) или механички сепатрисаног меса добијеног од костију говеда/ 

lub mięso wołowe lub mięso mielone nie zawiera i nie zostało pozyskane z materiału szczególnego ryzyka 

zgodnie z załącznikiem V do rozporządzenia (WE) 999/2001 (z późn. zm.) (6) lub mięsa odkostnionego 

mechanicznie uzyskanego z kości bydła. 

 

4.2(4) or for imports from a country or a region with the controlled BSE risk and coresponding to the Commission 

Decision 2007/453/EC (as amended) (5):/ 

    или  за увоз из земље или региона са контролисаним BSE ризиком и Одлуком Комисије 

2007/453/ЕК (5) са последњим изменама)(5) / 

lub w przypadku importu z kraju lub regionu o kontrolowanym ryzyku BSE zgodnie z decyzją Komisji 

2007/453/WE (z późn. zm.) (5): 

 

а) animals from which the bovine meat or minced meat was derived have not been slaughtered after stunning by 

means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after 

stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial 

cavity/ 

животиње од којих је месо или уситњено месо добијено нису заклане после омамљивања 

увођењем гаса у кранијалну шупљину или убијене истом методом или заклане после 

омамљивања и разарања ткива централног нервног система помоћу инструмента у облику 

дугачке шипке увучене у кранијалну шупљину/ 

zwierzęta, z których pozyskano mięso wołowe lub mięso mielone nie zostały poddane ubojowi po 

oszołomieniu za pomocą gazu wstrzykniętego do jamy czaszki ani zabite przy użyciu tej samej metody ani 

poddane ubojowi poprzez uszkodzenie, po oszołomieniu, tkanki centralnego układu nerwowego za pomocą 

wydłużonego narzędzia w formie pręta wprowadzonego do jamy czaszki 

(4)either    b) the bovine meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as 

defined in Annex V to regulation (EC) (6) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones or 

bovine animals / 

или   месо говеда или уситњено месо не садржи и није добијено од специфично ризичног материјала 

као што је дефинисано у  Прилогу V Уредбе ЕК Бр. 999/2001 (са последњим изменама) (6)/ 

lub mięso wołowe ani mięso mielone nie zawiera i nie zostało pozyskane z materiału szczególnego ryzyka zgodnie  

z załącznikiem V do rozporządzenia (WE) 999/2001 (z późn. zm.) czy też z mięsa odkostnionego mechanicznie 

uzyskanego z kości bydła (6) 
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(4)  or c) the carcases, half carcases or half carcases cut into no more than three wholesale cuts, and quarters 

contain no specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia. The carcases or 

wholesale cuts of carcases of bovine animals containing vertebral column have been identified by a blue strip as 

defined in Regulation (EC) No 1760/2000 of the European Parliament and of the Council (7)/ 

или трупови, полутке или полутке расечене на не више од три дела за велепродају и четвртине не 

садрже специфични ризични материјал кичменог стуба и дорзалних ганглија. Трупови или 

расечени трупови говеда са кичмом за велепродају, су били обележени плавом траком као што је 

дефинисано Уредбом ЕК Бр. 1760/2000 (7)/ 

lub tusze, półtusze lub półtusze podzielone na nie więcej niż trzy części hurtowe oraz ćwierćtusze nie zawierają 

materiału szczególnego ryzyka poza kręgosłupem, łącznie ze zwojami korzonków grzbietowych. Tusze lub części 

tusz bydła zawierające kręgosłup zostały oznakowane za pomocą niebieskiego paska na etykiecie, o której mowa 

w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1760/2000 (7)  

VI  Consignment:/ Пошиљка / Przesyłka: 

(4) either contains [boneless meat] [and] [minced meat] (4), obtained only from deboned meat other than offal 

that was obtained from carcases from which the main accessible lymphatic glands have been removed, which 

have been submitted to maturation at the temperature above +2° C for at least  24 hours before the bones were 

removed and in which the pH value of the meat was below 6.0 when tested electronically in the middle of the 

longissimus-dorsi muscle after maturation and before de-boning, / 

  или    садржи [месо без кости] [и] [уситњено месо] (4), добијено само од  меса без костију, осим 

изнутрица, које је добијено од трупова са којих су одстрањени главни приступачни лимфни 

чворови, које је било подвргнуто зрењу на температури изнад+2° C  најмање 24 сата пре него што 

су кости одстрањене и где је pH вредност меса била испод 6.0, што је утврђено елетронски у средини 

мишића longissimus dorsi после зрења и пре одкоштавања,/ 

 albo  zawiera [mięso bez kości] [i] [mięso mielone] (4) pozyskane wyłącznie z mięsa pozbawionego kości, 

innego niż podroby, pozyskanego z tusz, z których usunięto główne dostępne węzły chłonne, poddanego 

dojrzewaniu w temperaturze powyżej +2°C przez co najmniej 24 godziny przed usunięciem kości i w którym 

wartość pH mięsa była niższa niż 6.0 przy pomiarze elektronicznym w środkowej części najdłuższego mięśnia 

grzbietowego po dojrzewaniu i przed odkostnianiem. 
 

(4) or    contains [boneless meat] [and] [minced meat] (4), obtained only from deboned meat other than offal that 

was obtained from carcases in which the main accessible lymphatic glands have been removed, which have been 

submitted to maturation at a temperature above +2 °C for at least 24 hours before the bones were removed/ 

 или    садржи [месо без кости] [и] [уситњено месо] (4), добијено од меса без костију, осим  изнутрица, 

које је добијено од трупова са којих су одстрањени главни приступачни лимфни чворови које је 

било подвргнуто зрењу на температури изнад +2° C најмање  24 сата пре него што су кости 

одстрањене/ 

albo      zawiera [mięso bez kości] [i] [mięso mielone] (4) pozyskane wyłącznie z mięsa pozbawionego kości, 

innego niż podroby, pozyskanego z tusz, z których usunięto główne dostępne węzły chłonne, poddanego 

dojrzewaniu w temperaturze powyżej +2°C przez co najmniej 24 godziny przed usunięciem kości. 
 

(4) or    а)   contains only trimmed-offal which have matured at an ambient temperature of more than +2°C for at 

least three hours, or, in the case of  diaphragm and masseter muscles, for at least 24 hours/ 

 или     садржи само обреске од меса који су држани на температури вишој од+2° C  најмање 3 сата 

или у случају дијафрагме и мишића massetera најмање 24 часа  / 

albo    zawiera wyłącznie oddzielone podroby, które poddano dojrzewaniu w temperaturze otoczenia powyżej 

+2°C przez co najmniej trzy godziny lub, w przypadku mięśni przepony lub żwaczy, przez co najmniej 24 godziny.  
 

 b)   has been packed in leak-proof and sealed boxes/containers which bear labels indicating "EDIBLE  MEAT-

OFFAL FOR HEAT-TREATMENT ………………….. (the name and the address of the Serbian processing 

establishment of destination)”/ 

да је упаковано у непропустљиве и запечаћене кутије/ контејнере које носе ознаку „ЈЕСТИВИ 

УНУТРАШЊИ ОРГАНИ ЗА ТЕРМИЧКУ ОБРАДУ...........................  

(име и адресу одредишта објекта за прераду у Србији)“/ 

zostało zapakowane w szczelne i zaplombowane skrzynie/pojemniki, opatrzone etykietą zawierającą informację 

„JADALNE PODROBY MIĘSNE DO OBRÓBKI CIEPLNЕЈ ………………………. ................................................. 

(nazwa i adres serbskiego przetwórczego zakładu przeznaczenia)”. 
 

VII The fresh meat has been obtained, prepared, handled and stored and it was managed with them in the manner 

without the recontamination / Месо је добијено, припремљено,складиштено и да се са њим руковало на 

начин да се избегне опасност од реконтаминације / Świeże mięso pozyskano, przygotowano, poddano 

obróbce i przechowywano w sposób uniemożliwiający ponowne zanieczyszczenie.  
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VIII The means of transport and the loading conditions of this consignment meet the hygiene requirements 

established by the legislation of the EU / Превозна средства и услови ускладиштења робе испуњавају 

хигијенске услове које предвиђа законодавство  ЕУ / Środki transportu oraz warunki załadunku przesyłki 

spełniają wymogi higieniczne ustalone przez ustawodawstwo UE.  
 

IX Bovine meat or minced meat fullfills guarantees regarding no presence and/or no exceedance of maximum legal 

limits of veterinary drugs and residues of environmental contaminants as stipulated in the approved country plans 

for monitoring residues of veterinary drugs and substances contamining the environment according to 

requirements of Regulation (EU) 2017/625/ Месо или уситњено месо говеда испуњава гаранције да нема 

присуства и/или нису прекорачена максималне легалне границе ветеринарских лекова и резидуа 

еколошких контаминената како је предвиђено у одобреним државним плановима за мониторинг 

резидуа ветеринарских лекова и супстанци које загађују животну средину у складу са захтевима 

Уредбе (ЕУ) 2017/625 / Mięso wołowe lub mięso mielone spełnia gwarancje dotyczące braku i/lub 

nieprzekraczania maksymalnych dozwolonych poziomów leków weterynaryjnych i pozostałości zanieczyszczeń 

środowiskowych w ramach zatwierdzonych planów krajowych dotyczących monitorowania pozostałości leków 

weterynaryjnych i substancji zanieczyszczających środowisko zgodnie z wymogami Rozporządzenia (UE) 

2017/625; 
 

X The fresh meat in the consignment does not show the level of radiocontamination higher than allowed in the 

Republic of Serbia/EU / Месо у пошиљци не показује већи ниво радиоконтаминације од дозвољеног у 

Републици Србији/ЕУ / Świeże mięso w przesyłce nie wykazuje poziomu skażenia promieniotwórczego 

wyższego niż dopuszczony w Republice Serbii/UE. 
 

XI Animal welfare attestation: I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the fresh meat described 

above derives from animals which have been treated at the slaughterhouse before and at the time of slaughter in 

human manner / Потврда о добробити животиња: Ја, доле потписани ветеринарски инспектор, 

потврђујем да напред наведено месо потиче од животиња, са којима се пре и за време клања 

поступало на хуман начин / Poświadczenie dobrostanu zwierząt: ja, niżej podpisany urzędowy lekarz 

weterynarii, poświadczam, że wyżej opisane świeże mięso pochodzi od zwierząt, które przed i w trakcie uboju 

było traktowane  w sposób humanitarny. 

 

 

 

Done at/Издато у/Sporządzono w: .................................................. , on /дана/w dniu: ..............................  
 (Place/Место/Miejsce) (Date/Датум/Data) 

 

 

 

Seal / Печат / Pieczęć   

  Signature, name and qualification of the official veterinary inspector / 

Потпис,име и стручни положај овлашћеног ветеринарског инспектора / 

  Podpis, nazwisko i kwalifikacje urzędowego lekarza weterynarii 

 

 

 

Notes / Напомене / Uwagi 
 

(1)  Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to 

be provided./ 

 Уписати регистарски број (за железничке вагоне или контејнер и камионе), број лета (за 

авион) или име (за брод)./ 

Podać numer rejestracyjny (wagony kolejowe lub kontener i ciężarówki), numer lotu (samolot) lub nazwę 

(statek). 
 

(2)  Nature of commodity: Indicate "carcase-whole", "carcase-side", "carcase-quarters", "cuts", "trimmed offal" 

or "minced meat"./ 

Врста робе: навести "цео труп", "пола трупа", "четвртина трупа", "делови", "обресци" или 

"уситњено месо"./ 

Rodzaj towaru: wskazać “tusza-całość”, “tusza-bok”, “tusza-ćwiartki”, “porcje”, “oddzielone podroby” 

lub “mięso mielone”. 



6 
 

 

  Trimmed offal of domestic bovines must be exclusively those offal from which the bones, cartilage, trachea 

and main bronchi, lymphatic glands adhering connective tissue, fat and mucus have been completely 

removed./ 

 Обресци од меса домаћих говеда морају бити искључиво они код којих су кости, хрскавице, 

душник и главни бронхуси, лимфни чворови повезани са околним ткивом, масно ткиво и слуз  

комплетно уклоњени./ 

 Oddzielone podroby pozyskane z bydła domowego to wyłącznie podroby, z których całkowicie usunięto 

kości, chrząstki, tchawicę i główne oskrzela, gruczoły limfatyczne, przyległą tkankę łączną, tłuszcz i śluz. 
 

 Minced meat is deboned meat that has been minced into fragments and that must have been prepared 

exclusively from striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle,/ 

 Уситњено месо је откоштено месо које је уситњено у ситне делиће и које је морало да буде 

искључиво припремљено од попречно пругастих мишића (са припадајућим масним ткивом) 

осим срчаног мишића./ 

 Mięso mielone to odkostnione mięso, które zmielono na części i które musi być przygotowane wyłącznie z 

mięśni poprzecznie prążkowanych (w tym przyległych tkanek tłuszczowych) za wyjątkiem mięśnia 

sercowego. 
 

(3)  Treatment type: If appropriate, indicate "deboned"; "bone in"; "matured" and/or "minced". If frozen, 

indicate the date of freezing (mm/yy) of the cuts/pieces/ 

Начин обраде: Ако је потребно назначити " меса без костију "; "са коском"; "зрело" и/или 

"уситњено". Ако је замрзнуто назначити датум замрзавања (месец/год) делова/комада/ 

Rodzaj obróbki: Jeśli dotyczy, wskazać “bez kości”, “z kością”, “poddane dojrzewaniu” i/lub “mielone”. 

Jeśli mięso jest zamrożone, wskazać datę zamrożenia (mm/rr) porcji/kawałków. 
 

(4) Delete as appropriate. / Непотребно прецртати. / Niepotrzebne skreślić. 

(5) Commission Decision of 29 June 2007 establishing the BSE status of Member States or third countries or 

regions thereof according to their BSE risk./ Одлука Комисије од 29.Јуна 2007којом је успостављен 

статус  држава чланица трећих држава или њихових региона./ Decyzja Komisji z dnia 29 czerwca 

2007 r. ustanawiająca status BSE państw członkowskich i krajów trzecich lub ich regionów zgodnie z 

ryzykiem wystąpienia BSE (2007/453/WE). 
  

(6) Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council of 22 May 2001 laying down 

rules for the prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies/ 

Уредба ЕК Бр.999/2001 Европског Парламента и савета од 22.Маја 2001/ Rozporządzenie 

Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 999/2001 z dnia 22 maja 2001 r. ustanawiające zasady 

dotyczące zapobiegania, kontroli i zwalczania niektórych przenośnych gąbczastych encefalopatii 

 

(7)  Regulation (EC) No 1760/2000 of the European Parliament and of the Council of 17 July 2000 establishing 

a system for the identification and registration of bovine animals and regarding the labelling of beef and 

beef products and repealing Council Regulation (EC) No 820/97/ Уредба ЕК Бр 1760/2000 Европског 

Парламента и одлуке Савета од 17.Јула 2000 којом је установљен систем идентификације 

ирегистрације говеда у вези обележавања меса говеда и производа од говеђег меса којом је 

повучена  Уредбе Савета од ЕК Бр 820/97/ Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 

1760/2000 z 17 lipca 2000 r. ustanawiające system identyfikacji i rejestracji bydła i dotyczące 

etykietowania wołowiny i produktów z wołowiny oraz uchylające rozporządzenie Rady (WE) nr 820/97. 


